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Zwyciê¿czyni – esencja Najwy¿szej Wiedzy
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‰X-ec-Nœ[-[^! Dµ-e-k-o#-aCJIÛ-a-c-f#-oÛ-í#-[-x! d([-Nœ[-[̂! dt(f-V“]-z[n-f-b*n-cd-

W#-s-c(v-ô-sX#]-az#-NI#r-a(!! dt(f-V“]-z[n-f-b*n-cd-W#-
kji  pharyltucinpej njingpo”.   CIOM DEN DE MA SZIE RAB KJI

Pok³on Zwyciê¿czyni

s-c(v-ô-sX#]-a-v-sXe-zhv-v(!   z[#-Nœ[-d[e-e#n-p(n-a-[̂n-et#e-]!
– esencji Najwy¿szej Wiedzy. Tak s³ysza³em.
PA RYL TU CIN PA LA CIAK TSAL LO DI KE DAK GI TY PA DY CIK NA

W sanskrycie:     „Bhagawati Prad¿nia Paramita Hridaja”. Po tybetañsku: „Ciomdendema szierab
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  NI#r-a(z#-
 f[(-

dt(f-V“]-z[n-‰Xv-a(z#-wd-dX-›([-s$r-a(z#-c#-v-[e*-N√(r-e#-[e*-z[^]-y*]-a(-[r!

dXr-y$d-n*fn-[az#-[e*-z[^]-y*]-a(-[r-pdn-et#e-o^-dl^en-o*! [*z#-h°-dt(f-V“]-z[n-;d-f(-

CIOM DEN DE GJAL POJ KAB DZIA GY PUNG POJ RI LA GE LONG GI GEN DYN CIEN PO DANG

DZIANG CIUB SEM PE GEN DYN CIEN PO DANG TAB CIK TU SZIUK TE   DE-I TSE CIOM DEN DE ZAB MO NANG

Razu pewnego Zwyciêski przebywa³ w królewskich w³oœciach (Rad¿agriha) na szczycie Góry Sêpów w otoczeniu

i wielkiej sangi bodhisattwów. Zwyciêski wszed³ wówczas w samadhi,

wielkiej sangi mnichów
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N‘r-d-l*n-dX-dz#-y(n-W#-’f-eCrn-o#r-r*-zj‹]-v-NI(fn-ac-dl^en-n(!  xr-[*z#-h°-dXr-y$d-n*fn-[az-

n*fn-[az-y*]-a(-zsen-a-Nå≈]-cn-e;#en-[dr-sX̂e-b*n-cd-W#-s-c(v-o^-sX#]-a-;d-f(z#-Nå≈([-a-i#[-v-’f-ac-

dVø-l#r-s$r-a(-V®-a(-[*-[e-v-xr-cr-dl#]-R#-Nø(r-ac-’f-ac-dVøz(! [*-]n-nrn-‰Xn-W#-fp%n-h°-[r-V“]-a-bÛ-

£A SZIE DZIA £E CIE KJI NAM DRANG TING NGE DZYN LA NJOM PAR SZIUK SO  JANG DE-I TSE DZIANG CIUB SEM PA

SEM PA CIEN PO PAK PA CIEN RE ZIK £ANG CIUK SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA ZAB MOJ CIE PA NJI LA NAM PAR TA SZING PUNG PO

NGA PO DE DAK LA JANG RANG SZIN GJI TONG PAR NAM PAR TA-O    DE NE SANG GJE KJI TY TSE DANG DEN PA SZIA

które analizuje wszystkie dharmy, zwane „dog³êbny blask”.    W tym czasie Bodhisattwa-Mahasattwa, szlachetny, pe³en

mocy Awalokiteœwara, praktykuj¹c dog³êbn¹ Najwy¿sz¹ Wiedzê, postrzega³ piêæ skandh jako puste w swej naturze.

Wtedy, dziêki inspiracji Buddy, czcigodny Siariputra przemówi³ do
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c#z#-d$n-dXr-y$d-n*fn-[az-n*fn-[az-y*]-a(-zsen-a-Nå≈]-cn-e;#en-[dr-sX̂e-v-z[#-Nœ[-t*n-Nƒçn-n(!

c#en-W#-d$-zf-c#en-W#-d$-f(-er-v-v-b*n-cd-W#-s-c(v-o^-sX#]-a-;d-f(z#-Nå≈([-a-Nå≈[-ac-z[([-a-[*n-u#-Vøc-dN√d-

ac-dX! [*-Nœ[-t*n-Nƒçn-a-[r!  dXr-y$d-n*fn-[az-n*fn-[az-y*]-a(-zsen-a-Nå≈]-cn-e;#en-[dr-sX̂e-e#n-

RIJ BY DZIANG CIUB SEM PA SEM PA CIEN PO PAK PA CIEN RE ZIK £ANG CIUK LA DI KE CIE ME SO

RIK KJI PU AM RIK KJI PU MO GANG LA LA SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA ZAB MOJ CIE PA CIE PAR DY PA DE DZI TAR LAB PAR DZIA DE

KE CIE ME PA DANG       DZIANG CIUB SEM PA SEM PA CIEN PO PAK PA CIEN RE ZIK £ANG CIUK GI TSE DANG DEN PA SZIA

Bodhisattwy--Mahasattwy, szlachetnego, pe³nego mocy Awalokiteœwary.

„W jaki sposób maj¹ siê uczyæ te szlachetne kobiety i ci szlachetni mê¿czyŸni, którzy chc¹ postêpowaæ zgodnie z dog³êbn¹ praktyk¹ Najwy¿szej Wiedzy?” –

odezwa³ siê w te s³owa.   Bodhisattwa-Mahasattwa, szlachetny, pe³en mocy Czenrezik odpar³:
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h°-[r-V“]-a-bÛ-c-[˚-o#z#-d$-v-z[#-Nœ[-t*n-Nƒçn-n(!  bÛ-c#-d$-c#en-W#-d$-zf-c#en-W#-d$-f(-er-v-v-b*n-cd-W#-s-

c(v-o^-sX#]-a-;d-f(z#-Nå≈([-a-Nå≈[-ac-z[([-a-[*n-z[#-Vøc-’f-ac-dVø-dc-dX-Nø*! s$r-a(-V®-a(-[*-[e-Wr-cr-dl#]-

R#n-Nø(r-ac-xr-[e-ac-Ë*n-n$-dVøz(!  e;$en-Nø(r-az(! Nø(r-a-i#[-e;$en-n(! e;$en-vn-Wr-

RA DA TIJ BU LA DI KE CIE ME SO SZIA RI BU RIK KJI PU AM RIK KJI PU MO GANG LA LA SZIE RAB KJI PA

RYL TU CIN PA ZAB MOJ CIE PA CIE PAR DY PA DE DI TAR NAM PAR TA £AR DZIA TE PUNG PO NGA PO DE DAK KJANG

RANG SZIN GJI TONG PAR JANG DAK PAR DZIE SU TA-O ZUK TONG PA-O   TONG PA NJI ZUK SO    ZUK LE KJANG TONG

  „Siariputro, te szlachetne kobiety i ci szlachetni mê¿czyŸni, którzy chc¹ postêpowaæ zgodnie

z dog³êbn¹ praktyk¹ Najwy¿szej Wiedzy, powinni postrzegaæ w taki oto sposób: Piêæ skandh, widziane w czysty sposób, jest puste

w swej naturze.     Forma jest pustk¹; pustka jest form¹; forma nie jest ró¿na
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NI#r-a(z#-
f[(-

Nø(r-a-i#[-el]-f-x#]! Nø(r-a-i#[-vn-Wr-e;$en-el]-f-x#]-](! [*-dl#]-[^-h·c-d-[r!

z[^-b*n-[r! z[^-dX*[-[r!   ’f-ac-b*n-a-’fn-Nø(r-az(!   bÛ-c#z#-d$-[*-Vø-dn-]-y(n-pfn-t[-Nø(r-a-i#[-[*!

fh]-i#[-f*[-a! f-Nœ≈*n-a! f-zeen-a! [}#-f-f*[-a! [}#-f-[r-dCv-d-f*[-a! dC#-d-f*[-a!

PA NJI SZIEN MA JIN   TONG PA NJI LE KJANG ZUK SZIEN MA JIN NO     DE SZIN DU TSOR £A DANG

DU SZIE DANG     DU DZIE DANG     NAM PAR SZIE PA NAM TONG PA-O   SZIA RIJ BU DE TA £E NA CIE TAM CIE TONG PA NJI DE

TSEN NJI ME PA MA KJE PA     MA GAK PA     DRI MA ME PA   DRI MA DANG DRAL £A ME PA DRI £A ME PA

od pustki. Pustka nie jest ró¿na od formy. W ten sam sposób odczuwanie,

postrzeganie, mentalne reakcje i œwiadomoœæ s¹ tak¿e puste.        Dlatego, Siariputro, wszystkie zjawiska s¹ pustk¹,

nie maj¹ cech, nie powstaj¹  i nie znikaj¹,  nie s¹ splamione i nie s¹ wolne od splamieñ,  nie pomniejszaj¹ siê
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er-d-f*[-az(! bÛ-c#z#-d$-[*-Vø-dn-]-Nø(r-a-i#[-v-e;$en-f*[!  h·c-d-f*[!  z[^-b*n-f*[!  z[^-dX*[-

’fn-f*[!  ’f-ac-b*n-a-f*[!  f#e-f*[! ’-d-f*[!   N‘-f*[!   V*†-f*[!  v$n-f*[!  x#[-f*[!

e;$en-f*[!  Nḉ-f*[! [}#-f*[!  c(-f*[!  c*e-dX-f*[! y(n-f*[-[(!  f#e-e#-wfn-f*[-a-]n!

GANG £A ME PA-O SZIA RIJ BU DE TA £E NA TONG PA NJI LA ZUK ME TSOR £A ME     DU SZIE ME    DU DZIE

NAM ME  NAM PAR SZIE PA ME    MIK ME     NA £A ME NA ME        CIE ME      LY ME    JI ME

ZUK ME  DRA ME   DRI ME    RO ME REK DZIA ME    CIE ME DO       MIK GI KAM ME PA NE

i nie powiêkszaj¹. Dlatego Siariputro w pustce nie ma formy,      nie ma odczuwania,    nie ma postrzegania, nie ma mentalnych

reakcji,     nie ma œwiadomoœci;      nie ma oka,  ucha,         nosa,              jêzyka,     cia³a     ani umys³u.

Nie ma formy,    dŸwiêku, zapachu,     smaku,     dotyku          ani zjawisk mentalnych.          Nie ma elementów, od oka pocz¹wszy

8



NI#r-a(z#-
f[(-

x#[-W#-wfn-f*[-x#[-W#-’f-ac-b*n-az#-wfn-W#-dc-[̂-xr-f*[-[(!   f-c#e-a-f*[!   f-c#e-a-

;[-a-f*[-a-]n!  ›-b#-f*[! ›-b#-;[-az#-dc-[^-xr-f*[-[(!  [*-dl#]-[^-N“^e-dN®v-d-[r!  q^]-zdX^r-

d-[r!   ze(e-a-[r!   vf-f*[!   x*-b*n-f*[!   p(d-a-f*[! f-p(d-a-xr-f*[-[(!

JI KJI KAM ME JI KJI NAM PAR SZIE PE KAM KJI BAR DU JANG ME DO    MA RIK PA ME     MA RIK PA

ZE PA ME PA NE    GA SZI ME GA SZI ZE PE BAR DU JANG ME DO DE SZIN DU DUK NGAL £A DANG   KYN DZIUNG

£A DANG     GOK PA DANG     LAM ME  JE SZIE ME   TOB PA ME   MA TOB PA JANG ME DO

a¿ po œwiadomoœæ zjawisk mentalnych. Nie ma [ogniw] od niewiedzy  i ustania

niewiedzy    a¿ po staroœæ i œmieræ   i ustanie staroœci i œmierci.    W ten sam sposób nie ma cierpienia    ani przyczyny

cierpienia,          ani zakoñczenia cierpienia,         ani œcie¿ki.        Nie ma pierwotnej m¹droœci,         nie ma osi¹gania ani nie-osi¹gania.
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bÛ-c#z#-d$-[*-Vø-dn-]-dXr-y$d-n*fn-[az-’fn-p(d-a-f*[-az#-sX#c! b*n-cd-W#-s-c(v-o^-sX#]-a-v-dØ*]-t#r-e]n-o*!

n*fn-v-Nḉ#d-a-f*[-t#r-Nœçe-a-f*[-[*! sX#]-t#-v(e-vn-b#]-o^-z[n-]n! fX-r]-vn-z[n-az#-fpc-sX#]-o(!

[̂n-en$f-’f-ac-dl̂en-az#-nrn-‰Xn-pfn-t[-Wr! b*n-cd-W#-s-c(v-ô-sX#]-a-z[#-v-dØ*]-]n! D√-]-f*[-a-

SZIA RIJ BU DE TA £E NA DZIANG CIUB SEM PA NAM TOB PA ME PE CIR    SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA LA TEN CING NE TE

SEM LA DRIB PA ME CING TRAK PA ME DE CIN CI LOK LE SZIN TU DE NE NJA NGEN LE DE PE TAR CIN TO

DY SUM NAM PAR SZIUK PE SANG GJE TAM CIE KJANG SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA DI LA TEN NE LA NA ME PA

Dlatego, Siariputro, poniewa¿ dla bodhisattwów nie ma osi¹gania,  przebywaj¹ oni w Doskona³oœci Najwy¿szej Wiedzy;

poniewa¿ nie ma zaciemnieñ umys³u, s¹ oni wolni od lêku, wyszli poza fa³sz  i przekroczyli wiêzy cierpienia.

Wszyscy Buddowie przebywaj¹cy w trzech czasach  dziêki tej Najwy¿szej Wiedzy osi¹gaj¹ swe
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xr-[e-ac-Ô·en-az#-dXr-y$d-o-̂fr(]-ac-Ô·en-ac-nrn-‰Xn-n(!  [*-Vø-dn-]-b*n-cd-W#-s-c(v-o^-

sX#]-az#-N®en!  c#e-a-y*]-a(z#-N®en!   D√-]-f*[-az#-N®en!   f#-fif-a-[r-fif-az#-N®en!  N“̂e-dN®v-

pfn-t[-cd-o^-l#-dc-dX*[-az#-N®en! f#-dÔ%]-an-]-d[*]-ac-b*n-ac-dX-Nø*! b*n-cd-W#-s-c(v-ô-sX#]-az#-

JANG DAK PAR DZOK PE DZIANG CIUB TU NGYN PAR DZOK PAR SANG GJE SO DE TA £E NA SZIE RAB KJI PA RYL TU

CIN PE NGAK   RIK PA CIEN POJ NGAK LA NA ME PE NGAK  MI NJAM PA DANG NJAM PE NGAK    DUK NGAL

TAM CIE RAB TU SZI £AR DZIE PE NGAK MI DZYN PE NA DEN PAR SZIE PAR DZIA TE  SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PE

 nieprzewy¿szalne, ca³kowicie doskona³e przebudzenie pe³nego stanu Buddy.     Dlatego mantra Doskona³oœci Najwy¿szej

Wiedzy,    mantra wielkiego wgl¹du, nieprzewy¿szalna mantra,        niezrównana mantra,    mantra

uœmierzaj¹ca wszelkie cierpienie, powinna byæ znana jako prawda, gdy¿ nie ma w niej fa³szu.         Mantra Doskona³oœci Najwy¿szej Wiedzy
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N®en-Nƒçn-a! oí-pZ! ,(T-e-o*-e-o*-aZ-c-e-o*-aZ-c-n=-e-o*-d({µ#-n Ω-mÛ!  bÛ-c#z#-d$!  dXr-y$d-n*fn-

[az-n*fn-[az-y*]-a(n-[*-Vøc-b*n-cd-W#-s-c(v-ô-sX#]-a-;d-f(-v-dN√d-ac-dXz(! [*-]n-dt(f-V“]-z[n-o#r-r*-zj‹]-

[*-vn-dl*rn-o*! dXr-y$d-n*fn-[az-n*fn-[az-y*]-a(-zsen-a-Nå≈]-cn-e;#en-[dr-sX̂e-v-v*en-n(-l*n-dX-d-

NGAK ME PA      TEJATA   OM GATE GATE PARA GATE PARA SAM GATE BODHI SOHA    SZIA RIJ BU  DZIANG CIUB SEM

PA SEM PA CIEN PY DE TAR SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA ZAB MO LA LAB PAR DZIA-O DE NE CIOM DEN DE TING NGE DZYN

DE LE SZIENG TE       DZIANG CIUB SEM PA SEM PA CIEN PO PAK PA CIEN RE ZIK £ANG CIUK LA LEK SO SZIE DZIA £A DZIN NE

brzmi:      Siariputro,     w ten w³aœnie sposób

Bodhisattwa-Mahasattwa powinien uczyæ siê dog³êbnej Doskona³oœci Najwy¿szej Wiedzy”. Po czym Zwyciêski wyszed³ ze swego

samadhi i pochwali³ Bodhisattwê-Mahasattwê, szlachetnego, pe³nego mocy Awalokiteœwarê, mówi¹c:
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dX#]-]n! v*en-n(-v*en-n(!  c#en-W#-d$-[*-[*-dl#]-](! [*-[*-dl#]-o*!   u#-Vøc-∑([-W#n-dNø]-

a-[*-dl#]-[^!    b*n-cd-W#-s-c(v-o^-sX#]-a-;d-f(-v-Nå≈[-ac-dX-Nø *! [*-dl#]-eb*en-a-’fn-Wr-Ë*n-n$-x#-

cr-r(! dt(f-V“]-z[n-W#n-[*-Nœ[-t*n-dqz-N©v-]n!  h°-[r-V“]-a-bÛ-c#z#-d$-[r!   dXr-y$d-n*fn-

     LEK SO LEK SO  RIK KJI BU DE DE SZIN NO DE DE SZIN TE       DZI TAR KJE KJI TEN

PA DE SZIN DU   SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PA ZAB MO LA CIE PAR DZIA TE      DE SZIN SZIEK PA NAM KJANG DZIE SU JI

RANG NGO      CIOM DEN DE KJI DE KE CIE KA TSAL NE     TSE DANG DEN PA SZIA RIJ BU DANG     DZIANG CIUB SEM

„Dobrze, dobrze!    Tak w³aœnie jest, szlachetny synu!        Tak w³aœnie jest!         W³aœnie tak, jak to wyjaœni³eœ:

   dog³êbna Doskona³oœæ Najwy¿szej Wiedzy powinna byæ praktykowana w³aœnie tak. Wszyscy Tathagatowie ciesz¹ siê z tego.”

Po tym, gdy Zwyciêski to powiedzia³,      czcigodny Siariputra        i Bodhisattwa-
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[az-n*fn-[az-y*]-a(-zsen-a-Nå≈]-cn-e;#en-[dr-sX̂e-[r! pfn-t[-[r-V“]-az#-zw(c-[*-[e-[r!

Vµ-[r!   f#-[r! Vµ-f-x#]-[r! [}#-;c-dtn-az#-zu#e-Ø*]-x#-cr-Nø*!  dt(f-V“]-z[n-W#n-en$rn-a-

v-fr(]-ac-dNø([-[(!   dt(f-V“]-z[n-f-b*n-cd-W#-s-c(v-o-̂sX#]-az#-NI#r-a(-l*n-dX-d-p*e-a-y*]-a(z#-f[(-Ô·en-n(!!

PA SEM PA CIEN PO PAK PA CIEN RE ZIK £ANG CIUK DANG      TAM CIE DANG DEN PE KOR DE DAK DANG

LHA DANG     MI DANG  LHA MA JIN DANG  DRI ZAR CIE PE DZIK TEN JI RANG TE    CIOM DEN DE KJI SUNG PA LA NGYN

PAR TY DO CIOM DEN DE MA SZIE RAB KJI PA RYL TU CIN PE NJING PO SZIE DZIA £A TEK PA CIEN POJ DO DZOK SO

Mahasattwa, szlachetny, pe³en mocy Awalokiteœwara  wraz z ca³ym zgromadzeniem, a tak¿e

ca³y œwiat bogów, ludzi, asurów i gandharwów cieszy³ siê    i wychwala³ s³owa Zwyciêskiego.

      To koñczy tê sutrê mahajany, zwan¹ „Zwyciê¿czyni – esencja Najwy¿szej Wiedzy”.
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T³umaczenie i opracowanie: Lama Rinczen i Agnieszka Zych


